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 4 ○주님께서 모세에게 말씀하셨다. "너희가 먹을 것을 하늘에서 
비처럼 내려 줄 터이니, 백성이 날마다 나가서, 그날 그날 먹을 
만큼 거두어들이게 하여라. 이렇게 하여, 그들이 나의 지시를 
따르는지, 따르지 않는지 시험하여 보겠다.

  5  매주 엿샛날에는, 거두어들인 것으로 먹거리를 준비하다 보면, 
날마다 거두던 것의 두 배가 될 것이다."

  15b 모세가 그들에게 말하였다. "이것은 주님께서 당신들에게 먹으
라고 주신 양식입니다.

  16  주님께서 당신들에게 명하시기를, 당신들은 각자 먹을 만큼
씩만 거두라고 하셨습니다. 당신들 각 사람은, 자기 장막 안에 
있는 식구 수대로, 식구 한 명에 한 오멜씩 거두라고 하셨습니
다."

  17  ○이스라엘 자손이 그대로 하니, 많이 거두는 사람도 있고, 적
게 거두는 사람도 있었으나,

  18  오멜로 되어 보면, 많이 거둔 사람도 남지 않고, 적게 거둔 사
람도 모자라지 않았다. 그들은 제각기 먹을 만큼씩 거두어들인 
것이다.

  19  모세가 그들에게 아무도 아침까지 그것을 남겨 두지 말라고 하
였다.

  20  그런데 어떤 사람들은 모세의 말을 듣지 않고, 아침까지 그것
을 남겨 두었다. 그랬더니, 남겨 둔 것에서는 벌레가 생기고 악
취가 풍겼다. 모세가 그들에게 몹시 화를 내었다.

  21  그래서 그들은 아침마다 자기들이 먹을 만큼씩만 거두었다. 해
가 뜨겁게 쪼이면, 그것은 다 녹아 버렸다.

  22  ○매주 엿샛날에는, 각자가 먹거리를 두 배 곧 한 사람에 두 오
멜씩 거두었다. 회중의 모든 지도자가 모세에게 와서 그 일을 
알리니,

  23  모세가 그들에게 말하였다. "주님께서 하신 말씀입니다. 내일
은 쉬는 날로서, 주님의 거룩한 안식일이니, 당신들이 구울 것
은 굽고, 삶을 것은 삶으십시오. 그리고 그 나머지는 모두 당신
들이 다음날 먹을 수 있도록 아침까지 간수하십시오."

  24  그들은 모세가 명령한 대로 그것을 다음날 아침까지 간수하였
지만, 그것에서는 악취가 나지 않고, 구더기도 생기지 않았다.

  25  모세가 말하였다. "오늘은 이것을 먹도록 하십시오. 오늘은 주
님의 안식일이니, 오늘만은 들에서 그것을 얻지 못할 것입니
다.

  26  당신들이 엿새 동안은 그것을 거둘 것이나, 이렛날은 안식일이
니, 그 날에는 거두어들일 것이 없을 것입니다."

  27  ○모세가 이렇게 말하였는데도, 백성 가운데서 어떤 사람은 이
렛날에도 그것을 거두러 나갔다. 그러나 아무것도 얻지 못하였
다.

  28  그 때에 주님께서 모세에게 말씀하셨다. "너희가 언제까지 나
의 명령과 나의 지시를 지키지 않으려느냐?

  29  내가 너희에게 안식일을 주었으니, 엿샛날에는 내가 너희에게 
양식 이틀치를 준다. 그러니 이렛날에는 아무도 집을 떠나 밖
으로 나가서는 안 된다. 너희는 이것을 명심하여야 한다."

  30  그리하여 백성이 이렛날에는 안식하였다.
  31  ○이스라엘 사람은 그것을 만나라고 하였다. 그것은 고수 씨처

럼 하얗고, 그 맛은 꿀 섞은 과자와 같다.

 1  이스라엘 자손의 온 회중이 엘림에서 떠나, 엘림과 시내 산 사
이에 있는 신 광야에 이르렀다. 이집트 땅에서 나온 뒤, 둘째 
달 보름이 되던 날이다.

  2  이스라엘 자손의 온 회중이 그 광야에서 모세와 아론을 원망하
였다.

  3  이스라엘 자손이 그들에게 항의하였다. "차라리 우리가 이집트 
땅 거기 고기 가마 곁에 앉아 배불리 음식을 먹던 그 때에, 누
가 우리를 주님의 손에 넘겨 주어서 죽게 했더라면 더 좋을 뻔 
하였습니다. 그런데 당신들은 지금 우리를 이 광야로 끌고 나
와서, 이 모든 회중을 다 굶어 죽게 하고 있습니다."

  6  ○모세와 아론이 모든 이스라엘 자손에게 말하였다. "저녁이 
되면, 당신들은 이집트 땅에서 당신들을 이끌어 내신 분이 주
님이시라는 것을 알게 될 것입니다.

  7  당신들이 우리를 보고 원망한 것이 아니라, 주님을 원망하였
습니다. 주님께서 당신들이 주님을 원망하는 소리를 들으셨습
니다. 이제 아침이 되면, 당신들이 주님의 영광을 보게 될 것
입니다. 우리가 무엇이라고, 당신들이 우리를 보고 원망하십니
까?"

  8  또 모세가 말하였다. "주님께서 저녁에는 당신들에게 먹을 고
기를 주시고, 아침에는 배불리 먹을 빵을 주실 것입니다. 주님
께서는, 당신들이 주님을 원망하는 소리를 들으셨습니다. 당신
들이 하는 원망은 우리에게 하는 것이 아니라, 주님께 하는 것
입니다."

  9  ○모세가 아론에게 말하였다. "주님께서 이스라엘 자손이 원망
하는 소리를 들으셨으니, 이스라엘 자손의 온 회중에게 주님 
앞으로 가까이 나아오라고 일러주십시오."

  10  아론이 이스라엘 자손의 온 회중에게 말할 때에, 그들이 광야
를 바라보니, 주님의 영광이 구름 속에 나타났다.

  11  주님께서 모세에게 말씀하셨다.
  12  "나는 이스라엘 자손이 원망하는 소리를 들었다. 너는 그들에

게 '너희가 저녁이 되면 고기를 먹고, 아침에는 빵을 배불리 먹
을 것이다. 그렇게 될 때에 너희는 나 주가 너희의 하나님임을 
알게 될 것이다' 하고 말하여라."

  13  ○그 날 저녁에 메추라기가 날아와서 진 친 곳을 뒤덮었고, 다
음날 아침에는 진 친 곳 둘레에 안개가 자욱하였다.

  14  안개가 걷히고 나니, 이럴 수가, 광야 지면에, 마치 땅 위의 서
리처럼 보이는, 가는 싸라기 같은 것이 덮여 있는 것이 아닌
가!

  15a 이스라엘 자손이 그것을 보고, 그것이 무엇인지 몰라서, 서로 
"이게 무엇이냐?" 하고 물었다. 

  32  모세가 말하였다. "주님께서 명하신 말씀입니다. '너희는 이것
을 한 오멜씩 가득 담아 간수하여, 내가 너희를 이집트 땅에서 
인도하여 낼 때에, 광야에서 너희에게 주어 먹게 한 이 먹거리
를 너희의 자손 대대로 볼 수 있게 하여라.'"

  33  모세가 아론에게 말하였다. "항아리 하나를 가져 와서, 거기에 
만나 한 오멜을 담아 가지고 주님 앞에 두어서, 대대로 간수하
게 하여 주십시오."

  34  그래서 아론은, 주님께서 모세에게 명하신 대로, 그것을 증거
판 앞에 두고서, 늘 거기에 있게 하였다.

  35  이스라엘 자손은 정착지에 이를 때까지 사십 년 동안 만나를 먹
었다. 가나안 땅 접경에 이를 때까지 만나를 먹었다.

  36  한 오멜은 십분의 일 에바이다.
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주요인물 하나님, 모세, 이스라엘 백성 하나님, 모세, 아론, 이스라엘 백성 

중심소재 만나, 안식일 메추라기 만나 

먹을 거리 만나 (לחם) 메추라기 (בשר)와 만나 (לחם)

주시는 이유 하나님게서는 이스라엘 백성이 하나님의 명령을 잘 따르는
지에 대해서 시험하기 위해서

하나님께서 이집트에서 이스라엘 백성을 이끌어 냈다는 것
과 "나 주가 너희의 하나님"이라는 것을 알게 하기 위해서 

항아리에 담아서 증거판 앞에 두고 보관하는 전통



ם  י לְצֵאתָ֖ דֶשׁ הַשֵנִ֔ ֹ֣ ר יוֹם֙ לַח ה עָשָ֥ י בַחֲמִשָ֨ ין סִינָ֑ ם וּבֵ֣ ר בֵין־אֵילִ֖ ין אֲשֶׁ֥ י־יִשְרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַר־סִ֔ ת בְנֵֽ אוּ כָל־עֲדַ֤ ֹ֜ ם וַיָב אֵילִ֔ 1 וַיִסְעוּ֙ מֵֽ
נוּ בְיַד־ ן מוּתֵ֤ י־יִתֵ֨ ל מִֽ י יִשְרָאֵ֗ ם בְנֵ֣ ר׃ 3 וַיאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ ן בַמִדְבָֽ ֹ֖ ל־אַהֲר ה וְעַֽ ל עַל־משֶֹׁ֥ ת בְנֵי־יִשְרָאֵ֛ יִם׃ 2 וַיִלּ֜וֹנוּ כָל־עֲדַ֧ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥
ל  ית אֶת־כָל־הַקָהָ֥ ה לְהָמִ֛ ר הַזֶ֔ נוּ֙ אֶל־הַמִדְבָ֣ ם אתָֹ֙ י־הוֹצֵאתֶ֤ בַע כִֽ ֹ֑ חֶם לָש נוּ לֶ֖ ר בְאָכְלֵ֥ יר הַבָשָ֔ נוּ֙ עַל־סִ֣ יִם בְשִׁבְתֵ֙ רֶץ מִצְרַ֔ יְהוָה֙ בְאֶ֣

ב׃        ס         ה בָרָעָֽ הַזֶ֖

י  ךְ בְתוֹרָתִ֖ נּוּ הֲיֵלֵ֥ עַן אֲנַסֶ֛ קְטוּ֙ דְבַר־י֣וֹם בְיוֹמ֔וֹ לְמַ֧ ם וְלָֽ א הָעָ֤ יִם וְיָצָ֨ חֶם מִן־הַשָמָ֑ ם לֶ֖ יר לָכֶ֛ י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ 4 וַי
ר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם ׀ יֽוֹם׃        ס         ל אֲשֶֽׁ ה עַ֥ ה מִשְׁנֶ֔ יאוּ וְהָיָ֣ ת אֲשֶׁר־יָבִ֑ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ א׃ 5 וְהָיָה֙ בַי֣וֹם הַשִשִ֔ ֹֽ אִם־ל

קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְב֣וֹד  ֹ֗ יִם׃ 7 וּב רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ ה הוֹצִ֥ י יְהוָ֛ ם כִ֧ ידַעְתֶ֕ רֶב וִֽ ל עֶ֕ י יִשְרָאֵ֑ ל־כָל־בְנֵ֖ ן אֶֽ ֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ וְאַהֲר ֹ֤ 6 וַי
חֶם  ל וְלֶ֤ ֹ֗ ר לֶאֱכ רֶב בָשָ֣ ם בָעֶ֜ ת יְהוָה֩ לָכֶ֨ ה בְתֵ֣ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣ ינוּ׃ 8 וַי ינוּ עָלֵֽ י תַלִּ֖ ה כִ֥ חְנוּ מָ֔ ה וְנַ֣ ם עַל־יְהוָ֑ ה בְשָׁמְע֥וֹ אֶת־תְלֻנּתֵֹיכֶ֖ יְהוָ֔
אמֶר משֶֹׁה֙  ֹ֤ ה׃ 9 וַי י עַל־יְהוָֽ ם כִ֥ ינוּ תְלֻנּתֵֹיכֶ֖ ה לאֹ־עָלֵ֥ חְנוּ מָ֔ יו וְנַ֣ ם עָלָ֑ ם מַלִּינִ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ עַ יְהוָה֙ אֶת־תְלֻנּ ֹ֤ עַ בִשְׁמ ֹ֔ קֶר֙ לִשְב ֹ֨ בַב
י־ ת בְנֵֽ ר אַהֲרןֹ֙ אֶל־כָל־עֲדַ֣ י כְדַבֵ֤ ם׃ 10 וַיְהִ֗ ת תְלֻנּתֵֹיכֶֽ ע אֵ֖ י שָׁמַ֔ ה כִ֣ י יְהוָ֑ ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣ י יִשְרָאֵ֔ ל־כָל־עֲדַת֙ בְנֵ֣ ר אֶֽ ֹ֗ ן אֱמ ֹ֔ ל־אַהֲר אֶֽ
עְתִי אֶת־תְלוּנּתֹ֮  ר׃ 12 שָׁמַ֗ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יְהוָ֖ ֽן׃        פ        11 וַיְדַבֵ֥ ה בֶעָנָֽ ה נִרְאָ֖ ר וְהִנֵּה֙ כְב֣וֹד יְהוָ֔ ל וַיִפְנ֖וּ אֶל־הַמִדְבָ֑ יִשְרָאֵ֔
רֶב  י בָעֶ֔ ם׃ 13 וַיְהִ֣ ה אֱלֹהֵיכֶֽ י יְהוָ֖ י אֲנִ֥ ם כִ֛ ידַעְתֶ֕ חֶם וִֽ קֶר תִשְבְעוּ־לָ֑ ֹ֖ ר וּבַב יִם֙ תאֹכְל֣וּ בָשָ֔ עַרְבַ֙ ין הָֽ ר בֵ֤ ֹ֗ ם לֵאמ ר אֲלֵהֶ֜ י יִשְרָאֵל֒ דַבֵ֨ בְנֵ֣
ק  י הַמִדְבָר֙ דַ֣ ה עַל־פְנֵ֤ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָ֑ עַל שִׁכְבַ֣ ה׃ 14 וַתַ֖ מַחֲנֶֽ יב לַֽ ל סָבִ֖ ת הַטַ֔ יְתָה֙ שִׁכְבַ֣ קֶר הָֽ ֹ֗ ה וּבַב מַחֲנֶ֑ ס אֶת־הַֽ ו וַתְכַ֖ עַל הַשְלָ֔ וַתַ֣

א יָדְע֖וּ מַה־ה֑וּא  ֹ֥ י ל ן ה֔וּא כִ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ אמְר֜וּ אִ֤ ֹ֨ ל וַי י־יִשְרָאֵ֗ רֶץ׃ 15a וַיִרְא֣וּ בְנֵֽ ר עַל־הָאָֽ ֹ֖ ק כַכְפ ס דַ֥ מְחֻסְפָ֔

י אָכְל֑וֹ  ישׁ לְפִ֣ נּוּ אִ֖ ה לִקְט֣וּ מִמֶ֔ ה יְהוָ֔ ר צִוָּ֣ ה הַדָבָר֙ אֲשֶׁ֣ ה׃ 16 זֶ֤ ם לְאָכְלָֽ ה לָכֶ֖ ן יְהוָ֛ ר נָתַ֧ חֶם אֲשֶׁ֨ ם ה֣וּא הַלֶּ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹ֤ 15b וַי

דוּ  ֹ֣ יט׃ 18 וַיָמ ה וְהַמַמְעִֽ ֽיִלְקְט֔וּ הַמַרְבֶ֖ ל וַֽ י יִשְרָאֵ֑ ן בְנֵ֣ חוּ׃ 17 וַיַעֲשוּ־כֵ֖ ר בְאָהֳל֖וֹ תִקָֽ ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לֶת מִסְפַר֙ נַפְשׁ ֹ֗ ג מֶר לַגֻלְֽ ֹ֣ ע
נּוּ עַד־ ר מִמֶ֖ ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥ טוּ׃ 19 וַי י־אָכְל֖וֹ לָָקָֽ ישׁ לְפִֽ יר אִ֥ א הֶחְסִ֑ ֹ֣ יט ל ה וְהַמַמְעִ֖ א הֶעְדִיף֙ הַמַרְבֶ֔ ֹ֤ מֶר וְל ֹ֔ בָע
קֶר  ֹ֣ ה׃ 21 וַיִלְקְט֤וּ אתֹוֹ֙ בַב ם משֶֹֽׁ ף עֲלֵהֶ֖ ֹ֥ שׁ וַיִקְצ ים וַיִבְאַ֑ ֽרֻם תוֹלָעִ֖ קֶר וַיָ֥ ֹ֔ נּוּ֙ עַד־ב ים מִמֶ֙ רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיוֹתִ֨ קֶר׃ 20 וְלאֹ־שָׁמְע֣וּ אֶל־משֶֹׁ֗ ֹֽ ב
ה  עֵדָ֔ י הָֽ אוּ֙ כָל־נְשִיאֵ֣ ֹ֙ ד וַיָב מֶר לָאֶחָ֑ ֹ֖ י הָע ה שְׁנֵ֥ חֶם֙ מִשְׁנֶ֔ קְט֥וּ לֶ֙ י לָֽ י ׀ בַי֣וֹם הַשִשִ֗ ס׃ 22 וַיְהִ֣ מֶשׁ וְנָמָֽ ם הַשֶ֖ י אָכְל֑וֹ וְחַ֥ ישׁ כְפִ֣ קֶר אִ֖ ֹ֔ בַב
ר־ אֲשֶֽׁ ת  וְאֵ֤ אֵפ֗וּ  ת אֲשֶׁר־תאֹפ֞וּ  אֵ֣ ר  מָחָ֑ ה  יהוָ֖ לַֽ דֶשׁ  ֹ֛ שַׁבָת֧וֹן שַׁבַת־ק ה  יְהוָ֔ ר  דִבֶ֣ ר  אֲשֶׁ֣ ם הוּ֚א  אֲלֵהֶ֗ אמֶר  ֹ֣ וַי  23 ה׃  לְמשֶֹֽׁ ידוּ  וַיַגִ֖
ישׁ  א הִבְאִ֔ ֹ֣ ה וְל ה משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֣ קֶר כַאֲשֶׁ֖ ֹ֔ יחוּ אתֹוֹ֙ עַד־הַב קֶר׃ 24 וַיַנִּ֤ ֹֽ רֶת עַד־הַב ם לְמִשְׁמֶ֖ יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עדֵֹ֔ לוּ וְאֵת֙ כָל־הָ֣ תְבַשְלוּ֙ בַשֵ֔
הוּ  ים תִלְקְטֻ֑ שֶׁת יָמִ֖ ה׃ 26 שֵׁ֥ הוּ בַשָדֶֽ א תִמְצָאֻ֖ ֹ֥ ה הַי֕וֹם ל ת הַי֖וֹם לַיהוָ֑ י־שַׁבָ֥ הוּ הַי֔וֹם כִֽ אמֶר משֶֹׁה֙ אִכְלֻ֣ ֹ֤ יְתָה בֽוֹ׃ 25 וַי ה לאֹ־הָ֥ וְרִמָ֖
ה עַד־ ה אֶל־משֶֹׁ֑ אמֶר יְהוָ֖ ֹ֥ אוּ׃ ס 28 וַי א מָצָֽ ֹ֖ ט וְל ֹ֑ ם לִלְק י יָצְא֥וּ מִן־הָעָ֖ ֽיְהִי֙ בַי֣וֹם הַשְבִיעִ֔ הְיֶה־בֽוֹ׃ 27 וַֽ א יִֽ ֹ֥ ת ל י שַׁבָ֖ וּבַי֧וֹם הַשְבִיעִ֛
יִם שְׁב֣וּ ׀  חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣ ם בַי֥וֹם הַשִשִ֖ ן לָכֶ֛ ן ה֣וּא נתֵֹ֥ ם הַשַבָת֒ עַל־כֵ֠ ן לָכֶ֣ י־יְהוָה֮ נָתַ֣ י׃ 29 רְא֗וּ כִֽ י וְתוֹרתָֹֽ ר מִצְוֹתַ֖ ֹ֥ ם לִשְׁמ אַנְתֶ֔ נָה֙ מֵֽ אָ֙
ן וְה֗וּא  ל אֶת־שְׁמ֖וֹ מָ֑ ית־יִשְרָאֵ֛ י׃ 31 וַיִקְרְא֧וּ בֵֽ ם בַי֥וֹם הַשְבִעִֽ י׃ 30 וַיִשְׁבְת֥וּ הָעָ֖ ישׁ מִמְקמֹ֖וֹ בַי֥וֹם הַשְבִיעִֽ צֵא אִ֛ יו אַל־יֵ֥ ישׁ תַחְתָ֗ אִ֣

שׁ׃  ת בִדְבָֽ ן וְטַעְמ֖וֹ כְצַפִיחִ֥ ֽרַע גַד֙ לָבָ֔ כְזֶ֤

לְתִי  ר הֶאֱכַ֤ חֶם אֲשֶׁ֨ עַן ׀ יִרְא֣וּ אֶת־הַלֶּ֗ ם לְמַ֣ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶ֑ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מֶר֙ מִמֶ֔ ֹ֨ א הָע ֹ֤ ה מְל ה יְהוָ֔ ר צִוָּ֣ ה הַדָבָר֙ אֲשֶׁ֣ ה זֶ֤ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣ 32 וַי

ח  ן וְהַנַּ֤ מֶר מָ֑ ֹ֖ א־הָע ֹֽ מָה מְל ת וְתֶן־שָׁ֥ נֶת אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ ֹ֗ ל־אַהֲר ה אֶֽ אמֶר משֶֹׁ֜ ֹ֨ יִם׃ 33 וַי רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י אֶתְכֶ֖ ר בְהוֹצִיאִ֥ אֶתְכֶם֙ בַמִדְבָ֔
ל  י יִשְרָאֵ֗ רֶת׃ 35 וּבְנֵ֣ ת לְמִשְׁמָֽ י הָעֵדֻ֖ ן לִפְנֵ֥ ֹ֛ הוּ אַהֲר ה וַיַנִּיחֵ֧ ה אֶל־משֶֹׁ֑ ה יְהוָ֖ ר צִוָּ֥ ם׃ 34 כַאֲשֶׁ֛ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶֽ ה לְמִשְׁמֶ֖ י יְהוָ֔ אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣
ית  מֶר עֲשִרִ֥ ֹ֕ עַן׃ 36 וְהָע רֶץ כְנָֽ ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ כְל֔וּ עַד־באָֹ֕ בֶת אֶת־הַמָן֙ אָֽ רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־באָֹ֖ ים שָׁנָ֔ כְל֤וּ אֶת־הַמָן֙ אַרְבָעִ֣ אָֽ

ה הֽוּא׃ פ הָאֵיפָ֖

קרי

קרי



JEDP가 말하는 안식일

J E D P

출애굽기 16장 만나 이야기 출애굽기 20:8-10; 23:12 신명기 5:12-15 창세기 2:1-3; 출애굽기 31:12-
17; 35:1-3; 레위기 19:3,30; 
23:1-3; 24:5-8; 26:2; 민수기 
15:32-36; 28:9-10

쉬는 날 (신뢰와 순종) 쉬는 날 (절제)-박애적 쉬는 날-박애+사회적(노예도!) 거룩한 날

1. 하나님께서 이스라엘 백성이 
하나님의 명령을 잘 따르는지 
시험하기 위해서 "먹을 거리"
를 주신다 ("신뢰와 순종").

2. J는 안식일에 일하지 말라는 
율법 (J의 Idea)를 만나 사건
을 통해서 보여주고 있다(원
인론적인 이야기).

3. J는 자기의 아이디어를 조직
화해서 어떤 법률이나 법령, 
또는 일반적인 준수사항을 
장래에도 지킬것으로 제정하
지 않았다(J는 Law code가 
없다).

4. 안식일을 שבת이라고 부른다.

1. 육일 동안 일하고, 안식일에
는 일하지 말라고 말한다. 하
지만, 원인론적인 어떤 이야
기도 하지 않는다. 

2. 안식일을 שבת이라고 부른다. 
3. 안식일은 쉬는 날이다. 그뿐

이다. 어떤 다른 이야기도 하
지 않는다. 안식일은 쉬는 날
이기 때문에 일을 하면 안된
다는 것 ("절제")을 이야기하
고 있다. 

4. 좀더 박애주의를 강조하여서 
이스라엘 뿐 아니라, 짐승과 
종과 나그네까지 모두 쉬라고 
명령한다. 

† 그러므로 E에게 안식일은 충
전을 위한 "쉼"의 날이다.

1. D는 노예생활에 대한 기억
들이 매우 중요하였다. 이러
한 이집트에서의 노예생활에 
대한 기억들은 E의 박애적인 
영향에 사회적인 면을 더하게 
하는 요소였다. 

2. 다시한번 정리하자면, D에게
는 안식일이 출애굽을 하게 
하였던 이집트에서의 노예생
활을 기억하게 하기 위해서 만
들어진 기념일같은 것이 아니
라, 그런 노예생활을 통해서 
호렙에서 받았던 안식일 율법
의 박애적이고도 사회적인 원
리를 이해하라는 것이다.

1. 안식일은 거룩한 날이다. 하
나님이 거룩한 날로 명령하였
고, 그 날(시간)은 하나님의 
것이다. 그렇기 때문에 인간
이 사용할수 없는 시간이다. 

2. 매주 일곱째 날을 안식일로 
지킨다. 

3. 창조이야기와 연결되어 있다. 
4. 안식일은 하나님과 인간 사이

의 "표식"이기도 하다. 이 표
식은 하나님이 이스라엘을 거
룩하게 하였다는 것을 알리는 
표식이다.

J의 안식일 (만나 이야기)

J에서는 하나님께서 이스라엘 백성이 하나님의 명령을 잘 따르는지 시험하기 위해서 "먹을 거리"를 주신다. 이 이야기에서 하나님은 "신뢰와 
순종"을 말하고 있다. 본문은 "순종"을 말하고 있지만, 이러한 순종은 하나님을 "신뢰함"과 나누어서는 이해할 수 없기 때문이다. 즉 사람들의 
머리로서는 이해할 수 없는 일들을 통해서 이스라엘 백성들의 "순종과 신뢰"를 시험하시는 것이다. J에서는 아침에 만나를 주는 이야기만 있
고, 메추라기 이야기가 없다. 그리고 J에서만 안식일에 대한 이야기가 나오고, P의 이야기에서는 안식일에 대한 이야기가 없다. J는 안식일
에 일하지 말라는 율법 (J의 Idea)를 만나 사건을 통해서 보여주고 있다. 
J에게 안식일은 하나님의 돌보심을 확신하고 하지 말아야할 일을 하지 말아야하는 이스라엘의 준수사항을 말하고 있다. 즉 J는 안식일의 목
적은 "하나님을 신뢰함"를 실행하는 것이다. 

J는 이 이야기를 전후해서 율법의 어디에서도 "안식일"에 대해서 말하고 있지 않다. 더욱 눈에 띄는 것은 J는 자기의 아이디어를 조직화해서 
어떤 법률이나 법령, 또는 일반적인 준수사항을 장래에도 지킬것으로 제정하지 않았다. 이것이 J의 스타일이다. J는 מצות 절기, 할례, 살인금
지 명령, 예배의 제장, 넓적다리를 먹는 것을 금하는 것, 제사장의 율례등 거의 모든 법령에 "이제부터"라는 단어를 추가한다거나, 앞으로도 
어떻게 하라는 둥의 말을 하지 않는다. 더군다나 J는 Law-code를 전혀 가지고 있지 않다. J는 Law-code보다는 일상의 규범을 이야기하고 
있고, 이러한 규범은 원인론적인 이야기를 통해서 하고 있다. 그러므로 십계명은 J와는 관계가 없는 본문이다.

J에서는 왜 열흘째에나, 여드레째가 아닌 일곱째날에 안식일을 지켜야하가에 대해서는 이야기하지 않는다. 왜냐하면, J의 이야기는 "창조이
야기"와는 관계가 없기 때문이다. 그리고 안식일의 사회적인 복지나 안녕에 대해서도 말하지 않는다. 단지 절제와 신뢰, 그리고 순종을 말할 
뿐이다. 결론적으로 말하자면, J는 안식일에 대한 이야기를 모세의 시대에 일어난 어떤 사건을 가지고 이스라엘의 생계가 직접적으로  명백
하게 하나님의 간섭에 기댄다는 것을 말하고 있다.

E의 안식일 이야기 (십계명)

출애굽기 20 8   안식일을 기억하여 그 날을 거룩하게 지켜라.
 9   너희는 엿새 동안 모든 일을 힘써 하여라.
 10 그러나 이렛날은 주 너희 하나님의 안식일이니, 너희는 어떤 일도 해서는 안 된다. 너희와, 너희의 아들이나 딸이나, 너희

의 남종이나 여종만이 아니라, 너희 집짐승이나, 너희의 집에 머무르는 나그네라도, 일을 해서는 안 된다.
출애굽기 23: 12 너희는 엿새 동안 일을 하고, 이렛날에는 쉬어야 한다. 그래야 너희의 소와 나귀도 쉴 수 있을 것이며, 너희 여종의 아들

과 몸붙여 사는 나그네도 숨을 돌릴 수 있을 것이다.

십계명(출 20)의 대표적인 E의 본문이다. 그리고 이 십계명은 J또는 P와는 어떤 연관관계도 없다. 그리고 십계명의 이야기를 보면, E의 십계
명은 본질적으로 율법을 이스라엘에게 전해주기 위한 것이 아니었다. 율법들은 모세에게 개인적으로 하나님의 현현 Theophany할 때에 주어
졌다. 십계명이 모든 이스라엘 사람들에게 전해지게 된 이유는 모세가 하나님의 대언자라는 확신을 심어주기 위해서 이며, 이 십계명은 강력
하게, 백성들의 입장에서는 우연히, 간략하게, 딱 한번 하나님이 모세에게 어떻게 말씀하는지를 보여주기 위해서 전해졌다.  



안식일에 대한 율법은 이 십계명의 한 부분이다. 이 안식일에 대한 율법은 Covenant Law와 Decalogue 모두에 포함되어 있다. 그럼에도 E
는 창조의 이야기와는 관계가 없다. 출20:11에 안식일에 대한 이야기가 있지만 ("이는, 내가 엿새 동안 하늘과 땅과 바다와 그 안에 있는 모든 
것을 만들고, 이렛날에는 쉬었기 때문이다. 그러므로 나 주가 안식일을 복 주고, 그 날을 거룩하게 하였다"), 이것은 E버전의 본문이 아니다. 
이것은 삽입된 구문이라는 것은 이미 널리 받아들여지고 있다. 창조의 이야가와 연관된 일곱째 날의 안식을 준수명령은 P의 것이다. 안식일
이 창조의 이야기와 연관되어서 설명되어지는 자료는 오로지 P뿐이다. E자료를 복사한 Deuteronomy버전의 십계명에서도 "안식일"에 대한 
명령이 생략되어 있는 것을 보면, E자료의 십계명에 안식일에 대한 이야기가 원래에 없었다는 것을 더 확실하게 알 수 있다. 

그렇다고 "이는, 내가 엿새 동안 하늘과 땅과 바다와 그 안에 있는 모든 것을 만들고, 이렛날에는 쉬었기 때문이다. 그러므로 나 주가 안식일을 
복 주고, 그 날을 거룩하게 하였다"라는 11절의 본문이 P라고 말하는 것은 아니다. 왜냐하면, וינח ביום השביעי에서 וינח라는 Qal consecutive 
동사형은 P에서는 사용하지 않는 형태이기 때문이다. 아마도 이 형태는 편집자가 출애굽기 23:12장을 차용했을 것이라고 보는 것이 타당하
다. 

D의 안식일 이야기

D의 안식을 이야기는 E의 안식일 이야기를 바탕으로 하고 있다. E는 십계명과 십계명의 축어적인 기록들을 차용하였고, E와 같은 목적을 가
지고 안식일을 설명하고 있다. D의 이야기 속에서 다른 점은 D식으로 표현한 것 뿐이다. 안식일 이야기의 D버전의 윤색은 E버전의 안식일 
이야기에 이집트의 노예생활을 첨가하였다는 것이다. D는 노예생활에 대한 기억들이 매우 중요하였다. 이러한 이집트에서의 노예생활에 대
한 기억들은 E의 박애적인 영향에 사회적인 면을 더하게 하는 요소였다. 
다시한번 정리하자면, D에게는 안식일이 출애굽을 하게 하였던 이집트에서의 노예생활을 기억하게 하기 위해서 만들어진 기념일같은 것이 
아니라, 그런 노예생활을 통해서 호렙에서 받았던 안식을 율법의 박애적이고도 사회적인 원리를 이해하라는 것이다.

신명기 5 12 너희는 안식일을 거룩하게 지켜라. 이것은 주 너희의 하나님이 너희에게 명한 것이다.
 13 너희는 엿새 동안 모든 일을 힘써 하여라.
 14 그러나 이렛날은 주 너희 하나님의 안식일이니, 너희는 어떤 일도 해서는 안 된다. 너나, 너의 아들이나 딸이나, 너희의 남종이

나 여종뿐만 아니라, 너희의 소나 나귀나, 그 밖에 모든 집짐승이나, 너희의 집안에 머무르는 식객이라도, 일을 해서는 안 된다. 
너희의 남종이나 여종도 너와 똑같이 쉬게 하여야 한다.

 15 너희는 기억하여라. 너희가 이집트 땅에서 종살이를 하고 있을 때에, 주 너희의 하나님이 강한 손과 편 팔로 너희를 거기에서 
이끌어 내었으므로, 주 너희의 하나님이 너에게 안식일을 지키라고 명한다.

P의 안식일 이야기

일반적으로 모든 자료들이 안식일에는 생산적인 일을 하지 않고, 이렇게 일을 하지 않는 것이 하나님의 명령이라는 것은 동일하다. P는 이스
라엘이 모든 생산적인 일을 일곱째 날에는 삼간다면, 일곱째날이 거룩한 날이 될 수 있을 거라고 생각했다. 이말은 그 일곱째 날이 하나님의 
날이 된다는 것이다. 이것은 하나님에게로 바쳐진 사람들, 물건들, 단어들이 거룩한 것과 같이 시간도 마찬가지라는 것이다. E와 D에서는 "
쉬는 날"로, J에서는 "절제하고 자기를 부정하는 날"이 P에서는 "거룩한 날"이 되었다.

P는 안식일이 "하나님이 소유하는 하나님의 날"이다. 그렇기 때문에 사람이 사용할 수가 없다. 성소의 안이나 성소 밖의 뜰이나 어느 곳에서
든지 제사가 드려져야하는 날인 것이다. 사실 만들어질 때부터, 태어날 때부터 거룩한 것은 없다. P는 그렇기 때문에 "거룩함"이라는 것이 무
엇인가를 말하고있다. 다른 자료들은 이러한 "거룩함"의 정의에 대해서 말하고 있지 않다. P는 어떤 사람, 내지는 사물따위가 "거룩하게 되어
진다"고 말한다. 그리고 이렇게 거룩해지는 것은 "성별" consecration을 통해서 가능하다고 말한다. 성소와 제사장들은 기름부음과 기름부음
에 해당하는 특별한 의식을 통해서 거룩해지고, 제물들은 하나님께 드려지고 성스러운 장소와 접촉contact함으로 거룩해진다. 시간은 하나
님이 특별한 절기를 모세에게 말해줌으로 그것이 하나님의 시간이 되었다. 만약에 시간이 하나님의 명령으로 거룩하게 구별되어진다면, 매
주마다 일곱째날을 거룩하게 지켜야하는 안식일은 어떠한가? 오로지 P만이 안식일을 "창조"의 이야기와 연관시킨다. 그리고 7이라는 숫자의 
체계 안에서 일곱째날을 안식일로 삼는다. 왜냐하면 P만이 "거룩한 시간"의 개념을 가지고 있기 때문이다.


